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DiLGI BLE IRESAæ

Bir �ada ªrdé waanda iresaø ble dilgi qolu�wu bergennér. Iresaø éjttyradyry
dilgidén: �Sen qªdén �oórhar sen� dép. �Men kiwidén  beórtke �oórhar men�
déjidiri dilgi. Yní�¬aaw dilgi éjttyradyry iresaødan: �Sen  qªdén  beórtke
�oórhar sen?� dép. �Men ªówpªldén a�¬yry �oórhar men,� déjidiri iresaø.

Tofalarskaá skazka: Lisa i Medvedí

Odnahdy, davnim-davno, povstreqalisí medvedí i lisa. Medvedí sprosil u lisy
qego ona boitsá. «Lúdej oqení boúsí»  otvetila ona. «A ty qego boiwísá?»

sprosila lisa v svoú oqeredí u medevedá. «A á oqení boúsí rábqikov» otvetil on. 

Oksana S.



�Am yn�¬ansa boo�¬ala�¬aaly� déjidiri dilgi iresaøny. �Bo ióhi ooraw. Men
ªówpªl tªgª ble doldyréjn oorawty. Sen ol birää oorawty kiwi ble doldyr!�
déjidiri. Yn�¬aaròa iresaø yní�¬a déjidiri: No, ékki, �um burun doldyrar émiw
oora�¬yn! Am yøòaj-bääri talyjòannar. Dilgi olu� baryp, brää ªówpªl tuót�aw

alòan. Ol ªówpªlnª halòaw, bodynyø oora�¬yn dilgi burun neøes ble doldyròaw,
hyryndan ªówpªlnªø tªgª ble deøge botaradyp �aòan

Lisa i govorit medvedú: «Davaj sporití, vot dve ámki. Kto iz nas bystree zapol-
nit éti dve ámki, pervuú�á períámi rábqikov, vtoruú�ty lúdími ». «Xorowo»
skazal medvedí, «davaj uznaem kto bystree zapolnit svoú ámku», a potom oni

razowlisí. Lisa tut he pojmala rábqika, i prinesla k svoej ámke. Snaqala ona
zapolnila ee mxom, a sverxu mxa rassypala períá rábqika i sela ohidatí medvedá.

Taná I.



Am yní�¬aaw iresaøny manap olyradyry. Olyrda, iresaø qeótti. Bìrää be�¬iktiò
uruònu halòan iresaø. �No, ékki!� déjidiri dilgi, ninaw uruò  haldyø. Ninaw
émes! déjidiri iresaø. Araj  keldim! Kiwiler meni tuó�-taó� tuó�-taó�!� dääw,

dΩ�¬ªn kΩskªdérdé oó�tar balyy bar bolòan.  

Ona sidela, a potom medvedí priwel. Medvedí prines rebenka v lúlíke. Lisa i
govorit «qto he ty prines kroweqnogo rebenka?» Net, ne kroweqnogo�vozrazil
medvedí�á ele unes  nogi, lúdi v mená streláli i on pokazal svoú grudí, na

kotoroj byli rany ot pulí.

Taná A.



�É-é!� déjidiri yní�¬aarda dilgi. �Yndyò balyòny men ooda téók ékkirtir men. Bo haja
hyryøa ªne berääli!� haja hyryøa baròaw, dilgi ot odavyt�an. Iówtii qaryyndan
qynnyp qyót!� déjidiri. �men ottyø kedää qaryyøòa turòaw hamnééjn! �Qe! Am
�ylyp la kΩr!� déjidiri iresaø. Am dilgi hamnap kire berdi. �Irej, irej, irej,

irej,  iósiò bolsa kedääri qyót� déjidiri. Iresaø biqiige kedääri qyót�an. Walaa
hamnap tura �Irej, irej, irej, irej! �Kedäärì qyót! Kedäärì qyót!� déjidiri. 

«Éé» govorit togda lisa, «Esli xoqewí, á oqení bystro vylequ tvoi rany. Tolíko
davaj zaberemsá na verwinu étoj skaly». Kogda oni zabralisí na verwinu skaly,

lisa, razhegwi koster, govorit medvedú. «Ty lohisí zdesí, s kraú, a á vstanu
povywe i budu kamlatí». «Nu davaj poprobuj» soglasilsá medvedí. I vot lisa

naqala kamlatí. Potom govorit emu «medvedí-medvedí, medvedí-medvedí, esli harko,
otodvinísá!» Medvedí nemnogo otodvinulsá. Ona eåe nemnogo pokamlala i opátí

govorit «medvedí-medvedí, medvedí-medvedí, otodvinísá eåe!» 

Oksana S.



Iresaø kedäärì qyótarynda: �qyótar aajy qo�.�déjìdìrì �Men bo� quòlu bäär
men.� Dilgi �Quulbas sen.� déjidiri. �Kedäärì  qyót!� déjìdìrì, �men qªnª

soodéjidyr men, onu doldyr!� déjidiri. Iresaø am kedäärì qyótéjn dääw quòlu
berdì. hajadan. hamnap turòan dilgi: �ékkire bergen!�  dään. Izinwe tªóhªp
baròaw, haja hΩénda kΩΩrdé iresaø Ωlª bergen qyótyry. Am dilgi hyjyynòa 

qerlep turòaw, éótin qip turadyry. 

Medvedí eåe nemnogo otodvinulsá i  govorit lise «dalíwe dvigatísá nekuda, á
upadu vniz». «Ne upadewí», otveqaet lisa. «Vypolnáj to, qto á tebe govorú».

Kogda he medvedí naqal eåe otodvigatísá, on sorvalsá vniz so skaly. Uvidev éto,
lisa kamlaá i govorit «nu vot i vyzdorovel». Spustivwisí vniz po ego sledam,

ona uvidela, qto medvedí lehit mertvyj u podnohiá gory. Lisa stala hití vozle
medvedá i estí ego máso. 

Oksana I.



Bìr �ada kΩrªp olyrda ióhi �uduru�tuò toów �udu qelep baóta keldi.
Am dilòi �yów�yradyry �Éj! Keliøer!� déjidiri. �uduru�tuòlar kelgennér.

Kelirge, dilgi éjttyradyry �qªnª dilep qoru siler?� dép. �Bis qiir qªme, éót
dilep qoru bis� déjidiri �uduru�tuòlar. ��aní�¬ap kΩófej éótti tuvyt�an  sen?�

déjidiri. �haja hyryndan hamnaanym, iresaø kelgew, hajany a�¬a bergen, bo kelip
tªówkew, Ωlª bergen �déjidiri dìlgi. �Onu qip tur men. 

Odnahdy ona uvidela, qto vniz po reke po lídu trusát dva volka. «Éj idite súda»
zakriqala ona im. Volki podowli. Kogda oni podowli, lisa sprosila  «Qto vy
iåete?». «My iåem qto-nibudí sóestnoe», otveqaút oni, «a ty gde éto tak mnogo

mása razdobyla?». «A á kamlala na verwine skaly, priwel medvedí, perevali
skalu i upal vniz, vot ego á i em» otvetila lisa. 

Alena B.



�Am bis �aní�¬ap éót tuófar bis?� déjidiri �uduru�tuòlar. É-é!� déjidiri dìlgi�
men bilir men, �aní�¬ap silerge éót tuófar. Siler toów�a baryp olyryøar!

Yní�¬aanòaw oluròaw ulu�¬uøar! déjidiri. hire a�¬yry soo� bolòan. �uduru�tuòlar
toówta ulu�¬up olyrda �uduru�tary toów�a qyópwyna doøa bergennér. 

«Nu a kak nam najti máso» sprawivaút volki. Govorit lisa «Ej, á znaú kak
mohno najti máso. Vy pojdite, sádíte na led i vojte». V to vremá bylo oqení
xolodno. Volki seli na led i naqali vytí. Ix xvosty krepko primerzli. Oni

naqali otryvatí ix. 

Tatíána T.



MΩΩp olyrda �uduru�tuòlar, aóltyrtyn wegerlìò aóttyò kiwi toów �udu
téówkiledìp qoó�tap kelgen. Qoruda, �uduru�tuòlarny kΩrgew, aótyn baòlap

�aavytty. Sªgesìn alòaw, �uduru�tuòlarny ªzejttääw, wegeringe tääp alòaw nána
berdì. Dìlgi qióktì qeówtynyp qyót�an ynda daòda. Unuun bäärì kiwiler ol

hajany «dìlgi qaryy» dép adaar 
ªlegerläärìndé. TΩdª. 

V éto vremá po lídu exal na sanáx qelovek. Uvidev volkov, on privázal koná, vzál
topor i zarubil ix. Pogruziv volkov na sani, on vernulsá domoj. A lisa, xitro

vyputavwisí, lehala v éto vremá na gore. S tex por lúdi stali nazyvatí tu skalu
«lisij raspadok». Vsë.

Katá I.



¨ΩΩrªk ble iresaø

¨ΩΩrªk �yów�a �usu�tu orulap alØan. Bìr �ada waanda iresaø ¨ΩΩrªktªø orysyn
tyóp�an. Ol orysynda ióêi barba �usu� bolØan. Iresaø qääw, beórtke ΩΩrgen. 

Burunduk i Medvedí

Burunduk delal sebe zapas kedrovyx wiwek na zimu. Odnahdy davno medvedí
obnaruhil zapas burunduka. V étom zapase byli dve víúqnyx sumy kedrovyx

wiwek. Medvedí sóel wiwki i silíno radovalsá. 

Ruzanna T.



ºΩrgew, ΩΩrªktªø oorêasyn oórta tyrØa�tary ble qasyt�aw ma�taan: �Beórt
sen, ékki sen! �usu�tu yní�¬ap orulap tur!� dép. Onyn bäärì ¨ΩΩrªktªø oorêasynda

iresaønyø �olynyø izi aórtyp �aØan. 

Medvedí rasqesal grebenámi (kogtámi) spinu burunduka i ego xvalil: «Ty
prilehnyj, ty xorowij, kedrovuú wiwku tak sobiraewí» skazal on. S tex por

sled ruki medvedá ostavalsá na spine burunduka.

Ruzanna T.



Oksana I.

Hená Á.
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